Iniernanonal Journal ol Educaiion, Vocaiional and Social Science

htips:/ /e-joumal.cifakensuifindo .or.id/index.php /IJEVSS -E-Vg g
E-ISSN : 2063 4954 ll S 1%

Contrastive Analysis Of Adjective Reduplication In Indonesian
And Chinese

Li Yan Ying?!
lUniversitas Negeri Yogyakarta, Indonesia
Suroso?
2Universitas Negeri Yogyakarta, Indonesia

Corresponding Author: liyan.2024@student.uny.ac.id; suroso@uny.ac.id

Abstract

This study aims to describe the similarities and differences in adjective reduplication forms
between Indonesian (Bl) and Mandarin (BM). The method applied in this study is descriptive
qualitative research with a contrastive analysis approach. Data were collected through literature
review and documentation methods, and subsequently analyzed morphologically. The results
reveal similarities in the “AA” reduplication pattern found in both languages. However, notable
differences were also identified. Mandarin has polysyllabic adjective reduplication forms
categorized into several distinct patterns, namely “ABB,” "AAB,” “AABB,” “ABAB,” and “A ZAB.”
In contrast, Indonesian adjective reduplication includes affixed reduplication and sound-changing
reduplication. This research contributes to the teaching and learning of Indonesian and Mandarin,
particularly in enhancing learners' understanding of adjective reduplication forms in both
languages.
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INTRODUCTION

Language is one of the most essential communication tools for humans, enabling us to
convey our intentions, thoughts, feelings, and ideas to others. The more languages we master, the
broader our perspective and social interactions become across various groups of people. Thus,
there is no doubt that language plays a crucial role in human life.

The advancement of technology and globalization has positively impacted Indonesia,
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notably strengthening its position on the international stage. Indonesia's interactions with other
nations and its strategic role in global affairs have further reinforced the significance of the
Indonesian language as a globally recognized means of communication. This development has
attracted foreigners to learn Indonesian for various purposes, including political communication,
business, arts and culture, and tourism. The Belt and Road Initiative (BRI) has not only enhanced
bilateral relations between China and Indonesia but also significantly contributed to the expansion
of Indonesian language education in China. The establishment of Indonesian language
departments in numerous Chinese universities, along with the increasing number of students
majoring in Indonesian language and literature, clearly demonstrates the growing interest among
Chinese youth. Additionally, adults, especially professionals, also possess practical motivations to
learn Indonesian, generally aiming to enhance their competitiveness in securing positions within
preferred foreign companies. Currently, proficiency in Indonesian and relevant certification are
becoming increasingly critical criteria in recruitment processes across various industries.
Therefore, the significance of Indonesian language learning in China is becoming increasingly
evident and critical. However, comprehensively mastering a language involves not only oral
communication skills but also the ability to read and write with deep understanding. The four
interconnected aspects—listening, speaking, reading, and writing—constitute a complete
language proficiency, fundamentally supported by grammar.

Grammar refers to the set of rules that govern how words are structured into phrases,
clauses, and sentences within a language, whether spoken or written. Proper grammar is crucial
for accurately and effectively conveying meaning. Incorrect usage of grammar can result in
ambiguous, confusing, or incorrect messages, leading to communication failures, as the intended
meaning may not be clearly understood by the receiver. Grammar encompasses various aspects,
including morphology, syntax, and occasionally phonology and semantics. Morphology studies the
internal structure of words and the formation of words, with the morpheme as the smallest unit
of morphological analysis.

Moreover, a morpheme represents the smallest meaningful unit in language and cannot
be further subdivided into smaller meaningful parts. According to Keraf (1987, p. 51), morphemes
can exist as whole words or as parts of words, such as affixes. Additionally, morphemes can be
classified as either free morphemes, which can stand independently, or bound morphemes, which
must combine with other morphemes to create words. Processes involving words in morphology
are referred to as morphemic or morphological processes, which include various methods of word
formation such as affixation, reduplication, compounding, conversion, and internal modification.
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Reduplicated words are those formed through the process of reduplication. According to
Chaer (2009), reduplication is a word formation process involving the repetition of a base word,
which can occur fully, partially, or with phonological changes. Sudaryanto (1993) defines
reduplication as a derivational process resulting in a new word with a meaning different from its
original form through repetition of part or all of the word elements. Ramlan (1987) describes
reduplication as a process in which words undergo repetition either entirely or partially, intended
to convey plural meaning, emphasis, variety, or refinement of meaning.

Based on these definitions, reduplication in Indonesian can be summarized as a
morphological process involving repetition of either part or the entire base word, either
completely, partially, or accompanied by phonological alterations. This process produces new
words with grammatical meanings such as plurality, emphasis, variety, or emotional nuances.
Reduplication plays an essential role in the Indonesian language by enriching vocabulary,
providing nuanced meanings, and facilitating clearer and more specific communication.

Adjectives constitute a word class used to describe, modify, or provide additional
information about nouns or pronouns. They provide further detail regarding the qualities, states,
or characteristics of an object or person, making descriptions more precise and specific. Analysis
of reduplication cannot be separated from examining adjective reduplication. Examples of
adjective reduplication in Indonesian are as follows:

Gadis itu cantik cantik. (1)

S P
In sentence ( I ), “cantik-cantik” (beautiful-beautiful) is a reduplication of the adjective

“cantik” (beautiful), categorized as complete reduplication (Dwilingga), which involves repeating
the entire base word without phoneme changes or affixation. Its meaning implies plurality or
abundance, referring to the described noun, and its syntactic function in this sentence is as the
predicate.
Dia mengangkat tangan setinggi-tingginya. (I )
S P O K
In sentence (II), “setinggi-tingginya” (as high as possible) represents reduplication of the

adjective “tinggi” (high), classified as affixed reduplication with the affixes (se-nya). This type of
reduplication involves repetition combined with affixation either on the first or second part of the
repeated word. Its meaning denotes "the highest level achievable," and its syntactic function in
this sentence is adverbial.

Interestingly, adjective reduplication is not only found in Indonesian but also in Mandarin.
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Mandarin is an official language in China, as well as one of the six official languages of the
United Nations. Generally, “Mandarin” refers to the variety of spoken Chinese primarily used in
northern and southwestern China and widely understood throughout other regions. It utilizes the
unique Hanzi script, one of the world's oldest writing systems. Although resembling pictograms
and ideograms, Hanzi is not an orthographic system. Each character, composed of specific strokes,
represents a syllable and generally has a distinct meaning. Therefore, the Hanzi script is also
described as a syllabic script (7571 yinjiézi) or morphemic script (if| &% cisuzi or iE&RF
yusuzi), where each character corresponds to one morpheme (Chandra, 2016, p.78).
The following are examples of adjective reduplication in Mandarin:
) P lE] - (). ()
S P
N2 N2

Artinya: Kamarnya bersih-bersih.

In sentence (ID), “+F-1${$” (gangan jingjing, meaning very clean) is the reduplication of
the adjective “T-1$” (ganjing, meaning clean). This type of reduplication follows the AABB pattern,
involving repetition of both syllables, creating a compound or reduplicated form. Each syllable is
repeated after its initial occurrence. Its meaning and syntactic function align with the concept of
plurality or intensity, similar to “cantik-cantik” (beautiful-beautiful) in sentence (I ). When

learners use the AABB reduplication pattern in sentences, it is usually followed by the particle “H]”

(de).
fih 2518 EEZEE((W). (V)
S P K
NN N

Artinya: Dia berdiri tegak-tegak

In sentence (IV), “E H.2& H” (bizhi bizhi, meaning very upright or perfectly straight) is the
reduplication of the adjective “2€ H.” (bizhi, meaning upright). This reduplication follows the ABAB
pattern, repeating the two morphemes entirely. Unlike the AABB pattern, the ABAB pattern places
the repeated syllables directly following the original two syllables. Its meaning conveys intensity
or emphasis regarding the described quality. While its syntactic function aligns with adverbial
modification, similar to “setinggi-tingginya” (as high as possible) in sentence (II ), its semantic
content differs significantly. Learners using the ABAB reduplication pattern should also include the
particle “fJ” (de) in sentence structures.
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According to Fh 5t (2008) HE & —MIEASHIETB, HHERSEES, — M
FESE, N ER AR, ESNEELN T AR s LI EE, S
FAEEE H5IEE (BUE SO WS LS ERTEERELE] . chéngdié shi yizhdng xingtai gou
ci shduduan, zai chéongdié guochéng zhong, yige xingshi dédao chdngfu, céng'ér chanshéng chu
yige xin de yiyi, chongdié de yunzuo shi weile géi mou yi teding yiyi yi xingshi zaiti, chdngdié shi zai
yUyin yu yufa (huo yuyi) de jiémian shang yunzuo de xingtai gou ci jizhi. Meaning: Reduplication is
one of the methods of word formation in morphology. Through the reduplication process, a
repeated form produces new meanings distinct from its original form. The use of reduplication
provides additional specific meanings or nuances beyond the initial form, acting as a mechanism
linking phonetics with grammar and semantics.

Based on the description above, it can be concluded that reduplication plays a significant
role in language learning, both in Indonesian and Mandarin. Studying reduplication is essential for
comprehensively understanding the complexities of both languages, particularly concerning word
formation and meaning. By mastering reduplication, learners can more effectively grasp how
language functions and how it conveys various meanings and nuances. This research specifically
aims to elucidate the similarities and differences of adjective reduplication forms in Indonesian
and Mandarin from a morphological perspective, offering valuable insights and assistance to
language learners in both China and Indonesia.

METHOD

The research method employed in this study is descriptive qualitative research utilizing a
contrastive analysis approach. The descriptive qualitative method was selected due to the study's
objective to systematically, comprehensively, and accurately describe the similarities and
differences of adjective reduplication in Indonesian and Mandarin. Contrastive analysis was
employed to identify and analyze linguistic similarities and differences between the two
languages.

This research was conducted in several stages as follows:

1. Data Collection

The data used in this study were gathered through literature review and documentation.
The researcher compiled various references, including books, scholarly articles, journals, and
other written materials related to adjective reduplication concepts in both Indonesian and
Mandarin. Additionally, sentence examples illustrating adjective reduplication phenomena in both
languages were collected.
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2. Data Analysis Technique

After data collection, the data were analyzed using contrastive analysis techniques,
comprising the following stages:

a. Data Classification

This stage involved classifying adjective reduplication patternsin Indonesian and Mandarin
based on the literature review findings. These patterns were categorized into specific
reduplication forms, including full reduplication, affixed reduplication, and sound-changing
reduplication in Indonesian, as well as “AA,” “ABB,” “AAB,” “AABB,” “ABAB,” and “AEAB”
patterns in Mandarin.

b. Contrastive Analysis

In this stage, an in-depth analysis of the classified data was conducted to identify
similarities and differences between adjective reduplication in Indonesian and Mandarin. The
analysis focused primarily on morphological aspects, specifically word structures and repetition
patterns.

c. Interpretation of Analysis Results

Upon identifying the similarities and differences, the researcher interpreted these findings
by referring to relevant linguistic theories. This interpretation aimed to explain the underlying
linguistic reasons for the similarities and differences, and their practical implications for teaching
Indonesian to Mandarin speakers and vice versa.

3. Data Presentation

The analysis results were presented through systematic descriptive narratives and
comparative tables to facilitate understanding of the similarities and differences between
adjective reduplication forms in Indonesian and Mandarin.

Thus, this qualitative descriptive method combined with a contrastive analysis approach
provided a clear, detailed, and academically sound representation of adjective reduplication
characteristics in both languages, benefiting the teaching and learning of Indonesian and
Mandarin.

DISCUSSION OF FINDINGS
RESULTSAdjective Reduplication in Indonesian

In Indonesian, various types of reduplication are utilized both in daily conversation and
written forms. Generally, reduplication in Indonesian is categorized into several main types: full
reduplication (dwilingga), partial reduplication (dwipurwa), pseudo reduplication, sound-changing
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reduplication, and affixed reduplication. Specifically, adjective reduplication in Indonesian
comprises three main types: full reduplication, affixed reduplication, and sound-changing
reduplication. These types are explained as follows:

a. Full Reduplication

Full or pure reduplication in Indonesian involves repeating the entire base form of a word
without any changes. Examples include:

Base Word Reduplicated Form
cantik (beautiful)  cantik-cantik
hitam (black) hitam-hitam

panjang (long) panjang-panjang

b. Affixed Reduplication

Affixed reduplication is a process that involves repeating the base word with the addition
of affixes. Affixes can be added either to one or both parts of the repeated words. Examples
include:

1) “se+ base word reduplication+nya”

Base Word Reduplicated Form
bersar (big) sebesar-besarnya
tinggi (tall) setinggi-tingginya

cepat (fast) secepat-cepatnya

2) “ke+ base word reduplication+an”

Base Word Reduplicated Form
merah (red) kemerah-merahan

kuning (yellow) kekuning-kuningan
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asam (sour)  keasam-asaman

3) “base word reduplication+an”

Base Word Reduplicated Form
terang (bright) terang-terangan
kecil (small) kecil-kecilan

mudah (easy) mudah-mudahan

4) “ber+base word reduplication”

Base Word Reduplicated Form
malas (lazy) bermalas-malas
susah (difficult) bersusah-susah

sakit (sick) bersakit-sakit

5) “ter+base word reduplication”

Base Word Reduplicated Form

gila (crazy) tergila-gila

c¢. Sound-Changing Reduplication

Sound-changing reduplication is a type of reduplication in which a change in sound or
phoneme occurs when a word is repeated. In adjective reduplication, this change can occur in
vowels or consonants. Examples are as follows:

Base Word Reduplicated Form
bolak (back and forth) bolak-balik
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Vowel Changes kocar (chaotic) kocar-kacir

ketar (nervous) ketar-ketir

Consonant Changes

Base Word Reduplicated Form
kacau (chaotic) kacau-balau
kusut (tangled) kusut-musut

ramah (friendly) ramah-tamah

Adjective Reduplication in Chinese

In Chinese, reduplication (%, chéngdié) is the repetition of words or parts of words for
various purposes, such as emphasizing meaning, showing repeated or brief actions, or changing
the meaning of words. There are several types of reduplication in Chinese, including verb,
adjective, and noun/measure word reduplication. These reduplications each have different
patterns. Adjective reduplication in Chinese can be divided into monosyllabic reduplication and
polysyllabic reduplication. Examples are as follows:

a. Monosyllabic Reduplication

1) Pattern “AA”

The AA reduplication pattern is a monosyllable repetition or called monosyllabic reduplication.

This type of reduplication in Chinese refers to the repetition of a single word (monosyllabic)
without the addition of affixes. Examples are as follows:

Base Adjective Reduplicated Form Meaning
5 (man) 1515 (manman) slowly
21 (héng)  ZLZL (hénghdng) red
i (zhong) FEH (zhongzhong) heavy/emphatic

b. Biosyllabic Reduplication
Biosyllabic reduplication in Chinese refers to the repetition of words consisting of two
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syllables (two Hanzi characters). Examples are as follows:

1) The “ABB” pattern

The ABB reduplication pattern is the repetition of two morphemes that undergo
compounding and word repetition. However, only the syllable on the right is repeated.

Compound Morphemes Reduplicated Form Meaning
=i (liangjing) = ihdm (liangjingjing) sparkling
K5 (huiméng) K55 (huiméngméng) greyish
¥ (lidngséu) T NENE (lidngséusou)  chilly
2) Pattern “AAB”
The AAB reduplication pattern is the repetition of two morphemes that experience

merging or compounding and repetition of words. However, only the syllable on the left is
repeated.

Compound Morphemes Reduplicated Form Meaning
WK% (mdliang) KBRS (mdmdliang) somewhat bright
3) Pattern “AABB”

The AABB reduplication pattern is the repetition of two morphemes that experience word
combining or compounding and word repetition. Unlike the AAB and ABB patterns, the AABB

pattern has,both
syllables Compound Morphemes Reduplicated Form Meaning repeated
with each T#% (ganjing) FF1§1% (ganganjingjing) very clean syllable
repeated 15 4E (gingchd) &S M 25 (gingqingchiichd) very clear  after the

initial syllable. , . )
Y FAJH (réndo) AT 7] (rérérénaondo) very lively

4) Pattern “ABAB”

The ABAB reduplication pattern is the repetition of two morphemes that experience
word combining or compounding and word repetition. Just like the AABB pattern, this ABAB
pattern has both syllables repeated. However, the two repeated syllables are combined and
placed behind the two initial syllables.

Compound Morphemes Reduplicated Form Meaning

i (I8ngjing) i (I8ngjingléngjing)  calm down
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Compound Morphemes Reduplicated Form Meaning
= H (xuébdi) T HEHH (xuébdixuébdi) pure white
TR (lidngkuai) TR (lidngkuailidngkuai) cool, refreshing
5) Pattern “AH.AB”
The process of forming this A§.AB pattern, comes from two single morphemes that
experience the process of compounding, then adding the word “H#.” (not affixed), after that

it just undergoes a reduplication process. The reduplication results that occur in the A L AB
pattern are classified as left syllable reduplication, because the morpheme is repeated in the

left syllable.
Compound Morphemes Reduplicated Form Meaning
W (hutd) W EDBR (halihatd)  confused
I (ludsuo) g B IWEIE (Jusliludsuo) long-winded
S (jidogi) iy L4/ S, (jigolijiGogi) oversensitive
DISCUSSION

Based on the findings above, the following conclusions can be drawn:
Similarity of Adjective Reduplication Forms in Indonesian (BI) and Chinese (BM) Has the form
IIAA"

a. Both languages share the “AA” reduplication pattern

No Base Form (BI) Base Form (BM) Reduplicated Form (Bl) Reduplicated Form (BM)

1 basah ¥ (shi) basah-basah YE4E (shishi)
2 pahit 5 (k) pahit-pahit T (koka)
3 cepat R (kuai) cepat-cepat PR (kudikuai)
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Example Sentences:
(1) BI: Dia basah-basah pulang dari sekolah.
BM: ;2 ;Z i M [EISE, (T3 shishi de cong xuéxido huildi.)
Meaning: She got wet coming home from school.
(2) BI:  Pahit-pahit pun diminum olehnya.

BM: fiEEZRIIE T - (T3 lidn kiky de yé hé le.)
Meaning: Bitter medicine was taken by him.
(3) Bl: Cepat-cepat dia pergi menuju ke kantor bosnya.

BM: fhiRiRithFEEZMRAITIAZE - (Ta kuaikuai pdo qu l3oban de bangdngshi.)

Meaning: He quickly made his way to his boss's office.

Differences in Adjective Reduplication Forms in Indonesian (Bl) and Chinese (BM)

a. Adjective reduplication in BM has polysyllabic reduplication which can be divided into
“ABB” pattern, “AAB” pattern, “AABB” pattern, ‘ABAB’ pattern, and “AEAB” pattern, but
adjective reduplication in Bl has no such polysyllabic reduplication.

b. Adjective reduplication in Bl has sound-changing reduplication and affixed reduplication
which can be divided into the pattern “se+reduplication of the base word+nya”, the pattern
“ke+reduplication of the base word+an”, the pattern “reduplication of the base word +an”, the
pattern “ber+reduplication of the base word”, and the pattern “ter+reduplication of the base
word”, while adjective reduplication in BM does not have these reduplications. Example:

(1) 1a memberikan kebebasan sebesar-besarnya kepada anaknya.

Meaning: He gave his son as much freedom as possible.

(2) Wajahnya tampak kemerah-merahan setelah berlari di bawah terik matahari.

Meaning: His face looked ruddy after running in the hot sun.

(3) Laki-laki itu sangat tampan, membuat perempuan tergila-gila.

Meaning: The man was very handsome, making women crazy.

(4) Kamu coba buka usaha kecil-kecilan saja.

Meaning: You can try to open a small business.

(5) Kami lari kocar-kacir setelah musuh menyerang.

Meaning: We ran in disarray after the enemy attacked.
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CONCLUSION

Based on the analysis and discussion of adjective reduplication in Indonesian and Chinese,
it can be concluded that there are significant similarities and differences between the two
languages. Similarities are found in the “AA” reduplication pattern used in both languages.
However, striking differences are seen in the types of adjective reduplication patterns in both
languages. Chinese has some special patterns that are not found in Indonesian, such as “ABB”
pattern, “AAB” pattern, “AABB” pattern, ‘ABAB’ pattern, and “AE AB” pattern. These patterns
display the uniqueness of adjective reduplication in Mandarin, especially in terms of polysyllabic
repetition with various morphological structure variations.

On the other hand, Indonesian has adjective reduplication with different variations, which
include affixed reduplication and sound-changing reduplication. These variations reflect the
morphological richness of Indonesian which is used to convey plural meaning, intensity, diversity,
as well as certain affective nuances.

From a practical point of view, the results of this study provide important benefits in
learning both languages, especially in teaching morphological concepts and enriching learners'
understanding of the structure of adjective reduplication. and reduplication By understanding the
similarities and differences of reduplication in Indonesian and Mandarin, learners can more easily
master both languages more effectively and deeply.
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